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Abstract

Background and Objectives: ChatGPT is a chatbot-based translation tool which is notable for its ability to
translate a wide range of languages with accuracy. This research article employed ChatGPT to assist in translating
Korean into Thai. The research materials consisted of Korean public service campaign advertisements, chosen
because advertisements are intended to persuade and motivate audiences to take specific actions, making literal
translation from the source language particularly challenging if the intended effect is to be preserved. The
objectives of this research were 1) to examine the translation of vocabulary, idioms, and sentences from Korean
into Thai using ChatGPT, and 2) to investigate the strengths and errors of ChatGPT’s Korean—Thai translations.
Methods: This research is a qualitative study. The source data were television and radio advertisements from
the Korea Broadcast Advertising Corporation (Kobaco). Award-winning advertisements produced over a 20-year
period (2004-2024) were selected, totaling 42 samples. Then, ChatGPT (GPT-5 Plus version) was used as the
translation tool.

Results: The study found that ChatGPT’s translations of vocabulary, idioms, and sentences can be discussed in
three main points: 1) Vocabulary translation of general words did not show major problems. However, caution
was required when translating country names, as there was ambiguity regarding whether the terms referred to
the source or target country. As for the translation of culture-specific terms, translators should exercise caution
when using ChatGPT to translate them, while pronoun translation also posed challenges. In contrast, personal
name translation did not show many problems. However, the translator should verify whether the transliteration is
in line with the accepted standards. 2) Idiom translation by ChatGPT did not show problems, whether by adapting
phrases into catchy slogans or using contemporary language. ChatGPT translated by referring to the context of
the content and then linking the sentences consistently. 3) Sentence translation showed problems when there
were gender-specific markers of the speaker in the sentence. The translator had to check with the original video
whether the speaker was female or male. The advantages of ChatGPT translations are that 1) for the advantages
of using ChatGPT, the translations showed wordplay, lexical variety, and fairly accurate choices of words in the
target language. ChatGPT also provided functions such as automatically adding quotation marks and bolding
important parts. 2) for the areas for improvement, ChatGPT had problems when translating archaic words, too
short words or sentences, and synonyms. In these cases, the translations deviated from the actual meaning.
Application of this study: The findings of this research show the application of artificial intelligence to the
translation of Korean public service advertisements into Thai. This provides a guideline for analyzing and applying
artificial intelligence to the translation of other types of content, other types of advertisements, and other source
and target languages

Conclusions: Over the past 20 years (2004—2024), public service advertisements of the Republic of Korea
reflected vocabulary themes of individuality, family, and society, with the five most frequently used words being:
1) 22 (parents), 2) 22| (we, us), 3) &2 (you), 4) AtZ| (society), and 5) Hi2{ (consideration, caring for
others). These words are part of the characteristics of advertisements for the public good, aiming to encourage
audiences to change behaviors and motivate audiences to contribute toward a better society. This is a key

message that translators should understand when producing translations of public service advertisements.
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Figure 1 ChatGPT’s translation of the Public Service Announcements

(Source: OpenAl, 2025)
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204 Text 1% 117 WawynIn wikidaSou annanody lasonnianmed wilies 989 Text udazdszinniiasdlsznay
@ A ' o v & o ' S A A o o aa A ' o o
LRZANMEALANGIINWEDN b AIUENLU LA ARIITANNTUTOULIZANNANANUITM WS Text Nuand1snwla

a ea o A A % x> a v A A o Ao x> [ a A o

Imuqumauuwm'ﬂLwamz@luflvxaiumim@mmaﬂa} aNamimummwm'ﬂﬂﬂﬂaiummamﬂumﬂ@ﬂﬂ

' v v A o [ & a . e . v v @ o a
E"I\‘lﬁ’]i‘lﬂ LLaZﬂiﬁﬂul'ﬁLﬂ@]ﬂ’]iﬂ§$“/]']']_l’]da£|']\‘l°llull'] uanmnimwmwwa@mmﬁwﬂwqmauummz@lﬂmﬁumiﬂizmmlﬂ

[
= 1 1

dvlaasnnuan 595 Text UsslAndaundans i suis 15w gﬁamiﬁﬁmms fatu1835nslT lualaT HiaRaTUIeY Y8y
(Brinker, 2004, as cited in Jeong, 2025) unanu3duiiaan Text lusandsziansmsssinasnnsadselooyd iasand
& A % @ v ° ' A o & Aa
Lua‘lﬁ’]‘ﬂLﬂuﬂ’]iﬂiz(ﬁlulﬁEEUN’]T{IT}J’NQLI’N Tasnn1snteringadszlomilun 19N aaanas N Y0 U TN AT R TI TS
o A Ja o Y o o A Aa Iy
anwmzAlAsyaslasmdszinnifadeinislddszmaudnladynivesdszinauazdsuilfsungAnssuvasanls
6
winnzay wazidulszlumidasn oy

& A 6 [l A v & a = a A v & ) o !
Imwm’limmmwamm‘smﬂiﬂmu aglugmmuaaﬂizmﬂmwﬂu ’J‘Vli!Lf]‘H:‘Hﬂﬂ LL@]ﬂNEﬂLLUUE]‘IﬂML%uL“H%ﬂu LT

'
o.l

FaFIRuW LTugu (Kobaco, n.d.) unanudipiufenlasandszinninmeiuazingfiaslaiuneiadeunss 20 3 leud
1298 f.4. 2004-2024° iipsnnlusanf ldsunsdszmansiazes a.a. 2025 59 lididoys unanuidbiinfudayale
f90A 0.6, 2024 HNNK BazdwInIITavesndazdianyliminnu fevinlRured i winnnnuazued i wiudes
wandanwll Suwnlawannrunvlensan uwin 42 lawoan ulasan i laTuseiamismnes Aoy NaInas
a Aa o A & v A wm o A & @ A ve o A [ ' oo
wTodu NeiaTunda udu wazmguafigisuideniivteyaemzlasanlaiuneda iesnnlasandinadlasy
o A o o & A A ° A A a v A [ °
nanalianuazAassIdwion mendanngluse mwunudszdrduesie desenlaindulasannduaaunulszdd
v 3

PaIhAaz 9 WA LN AL U'lsd kobaco (https://www.kobaco.co.kr/site/main/content/what_public_ad)

LRZANNLANRAN ai‘wgnﬂ KOBACO & & 13 2| 3| (https://www.youtube.com/@Kobacoac)*

2. Tsunsuudan1s (Machine Translation Program)

a 56 U 4 = A v L= v 4

unanuidvitliiadasieutansudulsunsuusauan® ChatGPT 11850 5 Plus® Galddsemendadildldiie
Tul 8 NINYIAN A.¢. 2025 178571 5 11 ChatGPT NaUinIaantIasTu GPT-40 Matfaunlasnraianie
mmmmmlumﬂﬁmqNaLLa:ﬂi:mawavlﬁ‘*ﬁ'maumﬂﬂ'hnaﬁ'uﬁmum Woa 8arilan (Sam Altman) H3aunaaduaz
Uszuldniiiuinns (CEO) @9 OpenAl NaNIN “AIWAIIATEY GPT-5 JANaa1ad MU UAgUYNALLL T

o ™ " a ) o P & o aa A oA

szavdTyguan” GPT-5 imsdiudpanudilammanainnaisuiniu uazdeyasiddigaidioldauningiau
f.¢1. 2025 s:qvﬁ”ﬁf’]ﬁé’lﬁmu ChatGPT g 700 funudadlenyt uazlilfuniszSuunnit 5 Suns (MGR Online,

2025)

e A

3 neazdoalsingasinte “Usziamslasurnaiaveslusoniassfiiam s lord (3 420 S Ey

4 3B TH 3| (manlawoniiemnsndszlont smmansgnmd) Wlswisnuuesizunalasess uddussdnaionmuliuemiils
ﬁ@ﬁ’ﬂLﬁmmimﬂ”ﬂmﬂ%’ym:mﬂLamm Wosaasulusaniiossmszloml (Public Service Advertising #3a PSA)

s Tsunsundansfnainnais avldnandsluunii fauandranazdaldiusovveudazlusunsuudammaulngildsuanuiow
gneaetale aaseldil 1. chataPT udaldnanuanumen Sanuudusrlumsutanssauuiun 2. Google Translate ula'ldsa157 uas
ualdwainnaien1s 3. Microsoft Copilot 143 %8 3a3n ChatGPT $2uriL Microsoft Translator 141 lad uanuaziilanimegsialdd
4. DeepL Chat udla'ld@nunimunuglsd uaz 5. Papago Naver ulanisiining-lnoldd waldsunsufingnunasudses 2-5 595
AMUAANAIAIINNIIUUA UaZAMALAREUIINLSLNANNTN ChatGPT o HEEITH

¢ Tusunsuudanmsgduun liednldaaiuFodldie wandanulugudidldszuy Plus ldsunsuudaazndayaisinanunsstaya
Fr9BaRuLfunansuns me“]uumﬁaQamdmsﬁ'ﬁmmmL%aﬁavlﬁ muﬁmmauﬁammmﬂaa:s:q%gaLﬁ'mﬁmﬁ'm Auitamiuds
Walwemuszney Taosiunnudlaludamfudsinndu usznananiumsiiiadsunmnsudadety Sldsunsuessdisauds ol
el dasedndudaldiSouvesszuy Plus 'ﬁlﬁu’mﬂﬂ’lgﬂuuﬂﬁLﬁﬁﬁﬁl“ﬁﬁ’m
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ldsunsuuzavaaudanimuandisainlusunsutisudanisdszinnawasefig lfauauninaunuiunaz
Uiuulfenunudaldadnsdatiasauninaduinela amu dauiiadunsdeduazdois ndndae aglinuladas
TWuzauaaulanmm dudafildazlionuuandaiueanluluudazass fngldnuiazidadalturavaauda glanu
v A Aa A I ' A ' £ o o ' "o ' o A A ° o
dasfianuilussnnnanduednad nansanyigldnudesianuuandirdudaudazdiusauaaifandulaaananly
= . @ . o o Ao o ' o Aa A '
farnuuandrinuadngls duadunuulsnmaudsagmanzauiunmsudasuoule Tdsunsunsnduudity i
ldsunsuutan1snvad Google Translate Wuldsunsufitrsutdanislanainnatsn sl twldsIny ChatGPT Laz
Google \luviEnnsianinadunmafivnuradaysannglinulildumma udldldfiadutanudunudanm
1 s 6 o % v U a o wd&/ =3 1 a fl
wihnuWsigumIdundays uldidituniudaniman Google Translate azvinladduannfiou udnisuladals

a A ' A ' A A o
RRTFAAILUIN AULFDYITVBINMBIRUATNINAIUTAVDA 1ihad91n L1z udansay unuwdanlysunsvulasanangsng

wiawduuazUsuilfsnlidle iWSsufisuunudasening ChatGPT waz Google Translate la@4 Table 1

Table 1 Comparison of Advertisement Translation between ChatGPT and Google Translate

Source Text

O 200 ASobE 7

d2otd M e

(“National Everyday Safety Campaign”)

2. A4S = oINS X|7|7| 2Bl 2
25 B ShEItR?

(Let's all take a moment to protect our
safety in daily life.)

3.'5 X£0F (Just 5 Seconds!)
XSHEYOM SotCta 7] Hoj| 22|
CEEL,

2|

ChatGPT
1. ‘wanilgenutaaansluiinlszinin
vasauraszIne”
("National Everyday Safety Campaign")
2. Lﬁaﬂnﬂaammﬂaamﬁmlunnq RIS ILN
190
(Let's all take a moment to protect our
safety in daily life.)
3. ANFINAUSNUIE § WRB “ud 5 Fuit”
Aauwarsudsluamiisn lndinldau wyada

an “5 AuN”

Google Translate
1. NIWTBHA Tussfanulasanyls
FIauAIT &'
("National Everyday Safety Campaign")
2. iaanudasansluiiadsziniuiuones
(Let's all take a moment to protect our
safety in daily life.)
3.'ud 5 3wl daueziueananaanisntn
ladu innauwad wd 5 Tt
(Just 5 Seconds! Before rushing through

the subway station, take just 5 seconds.)

(Before rushing through the subway (Just 5 Seconds! Before rushing through

station, take just 5 seconds.) the subway station, take just 5 seconds.)

(Source: KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2023)

miuwtalasls ChatGPT nunisudalasld Google Translate anA s mMRaduAE Ny FnainanuLanans
\osdudaanusszaaisuazanuldassnssvosnuudafiuandrani ChatGPT szutlalasanduanuidonlssszning
USUNYINNT1 Google Translate indasananluansmeiisuszninadszloanudszloanannin ansfaanauds
lsidautes Irdudaasearanniinly uazdadanuiianumsduadvanniinly

unauissittdenllsunsuusanan ChatGPT @Tﬁﬂmq}waﬁndnumgwum‘mﬁu Usznaunueauwatuudaide

lasanfidasndunmmfidanuazdoass lanniduiiae Judusimadayresmutenuladisuravan

3. 1n3asiintrua319nsand (Prompt generator)

3esflatroairawsand (Prompt generator) LIun131% ChatGPT s31981&atalw ChatGPT ¥insnuana
mm@i’mms‘um@‘ﬁmmﬁiaiﬂﬁwa&wﬁﬁﬁ'@LﬂuLLa:ﬁﬁ'difu é’mfuﬂmi'ﬂa?’m”zyﬁE”l“ﬁmumiﬁﬁa ‘madanugluannini
daan 13l Al Faerihan driwmndasmsld Al Faanivieu Qﬁwmuﬁaammﬁamwmuﬁa:ﬁﬁfu’lﬂﬂﬂu;ﬁamiLLaz
gaanfislas ndweslawansassdifemmindsloml ulavandniisnuneizuadesmslivszmsuiu

Pl wiadJudvsedadedszlosiuazanumgnuesniasu M Idlulasandanyueau nazdu faanvldass
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NRULNHRNNY ANNRNILVBIRNININARATUATUA I wilifafianuainunuisvasdinielronnsalasead aru
menduatuuniuldawlisitsfanmedsemefiudsssnan samIeliudliGean uszlalaunudathn say

Fasrnatrsswdunsazifoannudasnisiazls ChatGPT ¥inau ussillatlaudndils ChatGPT &$19 Prompt
5olenasnt adaluit

wla [Faanaawatiu] 90 [awnna] W e lng] leslwidwldanuiaswlasit:

1. snwlaanuda Ta1na9se wazleawsuoivasduwasuliarudin

2. Midssliuinlauasiistle manzdmsuuandyiommanszlond

3. IEmmndiaunlns usssumad uwazraansaInuIimmvaanguiimune

4. 3a39mazuazaudaiiosvastonnaliindaniwdonlavudoondn nindsinisudanseaaniald
Mgy

5. 1iwaNus el loafiaun et uuasinasluunta

6. %'mznﬁﬂa:LﬁmeLazmmﬂmﬂmai’@uuﬁiiuﬁﬁwﬁ'ty@iamjm'ﬂmmﬂ

7. mannaaulaalawnuniadudymulidanuszaadriolummaenms

Prompt 1196w 1 alFidudndalst ChatGPT ulasnmsiniwiiduniwming wadwsusngas Table 2 “Thai
Translation — Version 2" &% “Thai Translation — Version 1" \luwnaswsanenas ‘ulmdunwuning 1wlasmuulumon
iammsnilazlomd fnm luwansszands” n3ld Prompt asining 7 Tathadu a”’iﬁ'ﬂa‘i”ﬂuﬁﬂé;d 1 a3 dan13lkura

Tason :199% 1 layan wasyindgianasund 42 lason

Table 2 Korean-to-Thai Translation Comparison (Different Prompts)

Source Text

Thai Translation — Version 1

Thai Translation — Version 2

1.8 I ek Aol

("National Everyday Safety Campaign")

orx g x7|7| Y8ll, Szl
= B shEnte?

(Let's all take a moment to protect our

safety in daily life.)

3.'5 =8t (Just 5 Seconds!)

XSHEAM S5tCta 7] Hoj| 22|

CERE L

(Before rushing through the subway

station, take just 5 seconds.)

1. ‘wpnganudasensludinyszdrin
vasauraLszIne”

("National Everyday Safety Campaign")
2. Lﬁaﬂnﬂaammﬂaa@ﬁﬂunnq UV
197

(Let's all take a moment to protect our
safety in daily life.)

3. nTmnwsudwe 9 Wes “ue 5 ui’
Aauazsudsluamiisnildan wyada
&N “5 A"

(Just 5 Seconds! Before rushing through

the subway station, take just 5 seconds.)

1. “‘wanilganudssansluiingszsnin
YasAunIlsEIne ("National Everyday
Safety Campaign")

2. Lﬁalﬁnnfumaamﬂaa@ﬁﬂ
anTwnwSuT Y 9 ud 5 Juni

(Let's all take a moment to protect our
safety in daily life. Just 5 Seconds!))

3. fanassvasluamiisalndnlaan WHAFN
5 Jufi

(Before rushing through the subway

station, take just 5 seconds.)

(Source: KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2023)

A o o o ' A 1Y % & A .

atoudselilusunsundanisiarun15td Prompt a2t88aLasATUEIRAINGBINITNINIY Hada “Thai

. . { 4 4 , 4 o )
Translation — Version 2” §n1HNN&RZFAIULATATIANNLAUNAVDIATBINONTIT LW BIMININTY LT “Lﬁaiwnn'swaam
Uaaany” 1w NaNIa NI T unB1619035na hazATIANNAINNS LW HIININATY “Thai Translation — Version 17
Audad “ietndasanuseanvluyne uvaausr

Ao X o o a o & o o A & A &

unANIBH1T Prompt a9Tasidoad&at9du 7 To tansudalasansusisiieanmsadszlosiann
muunraidunsing wasidunanulawm lasusnayszdn a.q. 2004-2024 $AUIUNIRY 42 L LNan
LL%’JY]’]Gﬂ’]iSIJi:EJﬂ@“L‘ﬁ’ ChatGPT Waza8mIuLa
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NYDULKIAA LLNNTANEN (Conceptual Framework)

A Sao & A o oA % ' A
AN ULIA NSz RIANaLEIMILWINININTUIUUNULSIIN ChatGPT udlihosainnszuinmsauniinani
azldlanansatvuda lenaInuazinunzvanmIuannewaue Widhazdienszuiumsla lidnaduuyeduls wie
U 6 1 a A' d' U s Aa v a e nql’
Iggunsniguda ussnnefnudafifeatesiuunanaias dasdaldil
nouiawnudafiaseuagunisuda ldnainransianlszasfuazuwinig taun Holmes' Map (1988) tilunnu)
A ' a ~ ! ea o ! a e (3 .
mmma‘uﬂmmumqm LLazmiLLﬂmmuﬂi:qnm“nLuumiﬁnﬂgummuﬂa MIuA lrauula 989 @9 Figure 3

medium
restricted
area
( restricted
§ . general S—
3 e} rank
I theoretical < castricted
N — partial —
text-type
( restricted
pure product- L)
oriented 3
= = 3 time
( 3 5 restricted
| descriptive op:;t:tsesd —
Tr;::d?:ison ( problem
) ( K restricted
translator function-
training | oriented
applied | translation
PP aids
translation
criticism

Figure 3 Holmes’ Map

(Source: Holmes, 1988, as cited in Nouraey & Karimnia, 2015)

o a

. o o a Y ad a o a a Y A
Flgure 3 LLN%J’]’]‘WI‘V\ﬂ’J’]&Ia’]ﬂtyﬂ‘]Jﬂ’liLLﬂaLLUUU?E\(Y]'D‘L%%‘YII]HQ %G&lﬂ’]iﬁ]’ll,mﬂi’lﬂlauailﬂﬂaﬂElE]FJ@]’]%ﬂ’]iLL‘]JﬂL‘N

noefiudwnan laglawzdasinad g Aeanmsudaivdndunseuuwifedmsunsssingejuasisoau

o a A a o [ . ' g
Nuudaludaiu uwfednyuniuduwmndadunsulauuulszend aslangann Figure 4 dalud

Applied
Translation
Studies
P E— RN — — 1
tran_sl?tar translation aids tral?fla_tion
training criticism
- N -
1 . 1 1
teaching
= evaluation IT applications dictionaries grammars - revision
methods
testing | translation | evaluation of
techniques software translations
curriculum B on-line L :
design databases ot
i use of internet

Figure 4 The Development of Translation Studies: From Holmes’ Map (1988) to Toury’s Applied Translation Studies (1995)
(Source: Toury, 1995, as cited in Nouraey & Karimnia, 2015)
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LLmﬁ@miLLﬂaLLuuﬂi:qﬂﬁ wtvaaniiu 3 wuralng” laun 1. translator training (N1sANauTNNITLA)
2. translation aids (Lﬂ‘%aoﬁaﬂimmmﬂa) Wae 3. translation criticism (mﬁmizﬁmuuﬂa) PINUWIAATINAUTD 2 WAz 3
Huuwidafisanadasiuunanudseil esandenuiisiiuiueiesietisulauaznsinsoiueds uitluuas
Ysuuasuunuda

wnwﬁmmﬂaﬁﬁmﬁaammmumwﬁwﬁu FINITONENIES URINIINITUUSUUUWEIT ALY (Functionalist
approaches to translation): um'moifgiaMmz/ﬁ%:ﬂa@ﬂa’aﬂu”nullamnmiﬁﬂﬁ@nbum”uaﬁ/ laanoysitnisut/asds
m5§ém§2%ﬂﬁé}”ﬂdﬂ?@;jmuvﬂ%wu lapehisdsgirdrauazngugamnasinulaiduginy (Nouraey & Karimnia, 2015 :
4)” wnfaftinannuwifeuas Christiane Nord %aﬁﬁﬂgmmwﬁ@mmﬂ Skopos Theory®

WONIINHUUAT NOBHuaziwIAna1uNITUIUNIIUYS Pinmanee (2019 : 43) winlud 2 56 léun “1.a99wmane
SENINEILNAUATLUSZUNULSTT 2 Fo9aTIrn gﬁl,ﬂa@”aﬁtﬂﬁm’mmwmmmmﬁZam'lwmmﬁémid'mm@‘Zﬂg’
mwaemelasdiiiow Samwurindsuni uasdusTsusa” uas “2, TJ”@q1/5:@\7ﬂ("ﬂawmulaLLazmiﬁvumLﬂa'21122?“
511/3%45677nmqun’mu/a“lvﬁwm:amﬁi’mpﬁmm’ugu 9” ANLwIAaa NI a9 dwlLBIAaI NI TRL 8 IERINg
M1 aNurIngaInmMILlagasnsns wazlwanufmamawnim Lwim:ffummﬂaﬁﬂuﬁﬁﬁ‘s:q'lﬁmﬂﬁqmmiﬁmu@
nnudla noufnis iesndasfinrsoniudaliieazls shunudalldvnesls ;‘TLLﬂaﬁaﬂ'amﬁaﬂumﬁmm:ﬂqwﬁﬁ
RUWBB N WA DR

d’luLLﬂaI‘&l‘HM’lLﬁaﬁ’lﬁﬁimﬂiﬂ&l%ﬁﬁ ﬁLLu’m’NmmﬂaLLUUﬁﬁ’l‘ﬁ'ﬁﬂu (functionalist approaches to translation)
LLﬂﬂ’ELL%’Jﬁ@ﬂﬁLL&J@LLuuﬂizqﬂ@T 2 Y3zms leun 1. translation aids (m%iadﬁaﬁwmﬂma) LAz 2. translation criticism
(M339505uuda) wazswulaitldnsSuunudasnsme msﬁﬂﬁmwLﬂu@m’mﬁéﬁmag (foreignization) lap i
WeNENaIaIRlTEnaunsiausIsuaasmMEeuatly Wesanidunsudaiausasliiiuissasnsol anusiwne
LATAIAUTBITIIUITNAR waAdslEnagnsmsUiuunudauuy m’sﬁﬂﬁ@fuﬁ'uu%uwﬁaaﬁ'u (domestication) Tisa4
Usudtewmsudalwidriusausssuriasfundotamsssuthnansuasmsndaeny nanfe mwussamsssalngly

AIULTUNY
NANISAN® (Research Results)

Tason Lﬂuﬁaﬁﬁf@qﬂi:mﬂ‘l,ﬁaMuﬁ'rﬂa aiaussgala wiastamaiulvnudiuans aglugduuunainnae
Uazinn igu Ang Insvied wihifaRaw lumaad nwouas 9ay aoin maudalawaniadunszuinnsvesmsiess
Lﬁal,ﬁwamwwoﬂﬁmawmvlﬁ ﬁfua"]Lfluns:muﬂ'ﬁéamﬂﬁammUgmmmamiﬁ?«uﬁﬂﬁmaang&@mﬂi:mﬂ msuda
Tuwanssiinifinan asdaluil 1. uaasanudslaairstaanlunsdeas ﬁ'a‘l@ﬁﬁmmsﬁﬂmﬂuﬁﬁ'ﬂjﬂlaammamz
2. AYIDULAZEIDNAMAINIIAIUDITY FsfanuAsnuislasassuaslagdauiuaudniasms (Valdés, 2013 : 303)

msutalawanisifeivsanunguasiuiuazusnig LLa:Lﬁam”ﬁqLLiagﬂa'ﬂ%“uLﬂ?}lquaﬂﬁwﬂﬂa fnaAe
wannsudalawaniruwdodie aaiu nmsudalasaieiianedlansddnwsia chatePT 18lunsuta duwind
ChatGPT tdanundmiunisuda uaziszloaft ChatGPT ula aifisunuduatiun1sinIng wenainingiaansa
AnNeAtTadlunsls Al Taoudanmn LLa:"JTamiaJ%'uﬂ;amnuwLuJa:i’]ﬂ'aﬁﬂmﬁu’l@ﬁﬂ'dLﬂuﬁtymagﬁnﬂw

A& a

7 maudauuuiszgnd Holmes' Map #3lenanite wluunensula (translation policy) 8ndae wiAvasknImTnseumsulaluinunife
milimuSnsadideyasesivungoulunimuaaniuzuazunumaasinula maula waznanuLlaludinulassiu (Holmes, 1988 : 182)
8 a Y o o A ' o o o A X Lo o & A a Y

noufanates lWanuddyisaymuisvaimula wannsdagAemaudaniwednuiagizsdvainiizess TuuSunlng sinuda
sunTaUsulAsuiitam laanuanudndn Lﬁ'a‘lﬁmm:awn“’u;ﬂ"%‘umsuazu‘%uwmai’wuﬁsu mawtalasnannisitlaisidudasnlans sa
dualunnen minliaavlanduwuisvainisula
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1. msudaddny duan uazilszloavas ChatGPT
1.1 nsudadrdny
1.1.1 fremyinalu
myuadenwrinaly ChatGPT °1huQ’Lmaﬁm‘hLLazmﬁwﬁ'ww“lﬁ’[mm”uﬁgﬂﬁaﬂ@mhumﬂ LANAWNULTZLAY

Ao a A > ' ' &
NILUANEINANUARIALARDULTINY AIAIDENN (ﬂavlﬂu

Gro8197 1
() BHE O wEnamwanual)®
(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2024)

@) ChSHRI= (m3msgimnd, 78, Uszinelng > sssmsgimwg, 7@)
(Kobaco, 2018, 2019b, 2021c; KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2015)

OEENC)

(Kobaco, 2023)

fatef 1 redu iudredaddnriannlasansussdifamssasgdalomfvesa s insginng ddwd
Fradmdudndniiinldlulasmn §2e819% 1 (n) ChatGPT anldénin “winmwanwal Sannulaasslagliiondaiile
Fasuazuiun azudain “unsomuuuseunay’ Al wansdil ChatGPT Bandudain “wanawanwol’ Wasanniilom
TasanmsIns i masInenneg Tonanmwansoild fFefsanudasmsliuiusnsunsemlniianssme
WANIBIA ChatGPT a’i’m‘lﬁwmuLf:amLL@:U?Uﬂleivl,@‘fﬁﬂiﬂﬂglﬁﬁmﬁuﬁ'u wgu “HAYE| 17 9 nlasaun Kobaco (2020b)
wdaaanaunan “ﬂ’ﬁﬂLL&@%LL@luﬂiiﬁ@aa@%%@]” avtsuunudatiu "fm‘@LLa@ﬁiLwﬂumsﬁmmuma@ﬁ@” Fadnanriila
Usingnisloase LL@iLﬁamimwmﬁmmiﬁamﬂﬁl,v‘?u:i'lmmuﬂmsmaﬁawau&ignﬂuﬁﬁﬁﬁaaﬁmﬁu@igﬂagluﬁaﬂﬂw
A80ATIA

FrodR 1 (%) ChatGPT #1ad1 “arm1IUIZLNING” “T16” Uay “Jsznelng” nydiil chatePT ulaldaaatndan
nmIduaty Faduitnmsdaulassudaliinunziuusunyeslssnalng induativasdudiin “Chsta2 Snéd
ChatGPT uisldamanaon leur “92] L Gsudadn “mmlng” Gsmndu mminws”

WLazead9N 1 (A) ChatGPT uaii “G9n” Lﬂuﬁwﬁa:nmvlﬁgﬂﬁaamwé’nmsazﬂ@ﬁwaa The Royal Institute of
Thailand (n.d.) uazfaznalszinndviudniainmsulasie ChatGPT 83lidsngradawaiaainmsutls fuadu 9
fi ChatGPT sznasviudwy 817 “naftu’ “naadsn’ a:n@vlﬁgﬂﬁaa 6?}\1?1'3QQLLﬂaa@nmmsﬁumﬁwﬁwvﬂﬁﬂuamdﬁ

K7 v o W o & 4 d v 1% A A &
LL@]ELLﬂaﬂjiﬂiﬁﬁlﬁaUﬂ')qNgﬂ@aﬁ“ﬂaﬁﬂqiﬁzﬂ@ﬂq@nﬂ@]"lLaﬂaﬂﬂiﬂ Lﬁad’mLLﬂaﬁgﬂ@ladLm:‘l@lﬂiza‘ﬂﬁﬂ’lwu’mmu

1.1.2 MANTLRNIENIIWUTITN

o o & o A o o ed = o A Y @

fManrianzmeiansssundsnglulavon iuddnrinnuinlaves biisuanuduatinulszinnlawomn
Wtk udeuadulszinnawndnngldidudesasaruwns asanmsudaldlsiiasnsinanaauazssiiuanun ane
INAERI M GIB A BRI waTwnTinanaauasaIdaIansIIN lWaIlssinadnlaals a1at1Ifdniianis

MIIWUTIIN Tasda bl

o ﬁﬂLLﬂaﬁaglmdLﬁm‘ﬁwﬁuﬂuﬁmﬂaam ChatGPT T,@umafﬁlﬂuﬁm?aﬂi:‘[mﬁgﬂei"aaag;LLei"u LL@iWﬂﬂ@Qﬁﬁﬂ%LLﬂ”’LmﬁwLLﬂaLLazﬂsﬂﬂﬂ

wlalnalwinanzan dredimsldsganwal 2 dudhaddawd
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]
=1

A108199 2
(n) Pc & (A@FauA > uduinasiiaain)
(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2021)

@) 32 @uuslan > wnuasaaniuyIng)
(Kobaco, 2017)

f198197 2 (N) ChatGPT wlain “RaaLi” ﬁwf':L'fluﬁwﬁ'wﬁmww:ﬁa:ﬁaui’wuﬁﬁwaammimi’gmmﬁ nsuia
ilewnanwmenany Lﬁumwgﬂﬁawmmﬂ%ﬁw waenIFznad 1 lusonvasdsang aasdila sl foudld
Fomsnusansssuvesnmun nolwle easin nsudaditersusuaswin “udwnesidani’ Lﬁaomn;ﬁumﬂu
mudsansaralidhlain “Aead” fedsla

Waz@288197 2 (1) ChatGPT udadn “anatsdan” ilududsiinsnanfanainduaiy iesandudadn wnuts
Ua" duatiuninudrin “2 01 duiu ﬁwﬁmiﬁaw%‘uLﬂﬁlﬂuﬁﬂﬁ’wﬂﬁgnﬁauﬂu “YUNRIYABNLUYINTIA” NI AR
fidudanannats 1w udadn “YRUABNLLYINA” wAM RN “any” ’ﬁ'ama’%mm'lwmﬂiﬁ;ﬂ’%’umwﬁﬂavlﬁ'jﬂ
“LUaNIA” Lﬁcﬂmﬂmﬂmﬂﬁﬂi’lngumuﬂﬁﬁ’@Laumnﬁaifu

msudaddniianizmesansssudusufisinuazdasandonnudnlans @ nsIsuA B FUNILAZ AT E
Usnamsazuls Sauﬁaﬁaoﬁﬂﬁdﬁuﬂsmmmﬁuaﬁmmuﬂmm:mwLﬂmwmg\ﬁ'ua’m‘ﬁﬂ w9 31T ChatGPT i

nudadidaniianizmeiaussn gulanisdesanaseuuszdanamslaionisegisandoasaunsuninddne
1214

1.1.3 MFTINUIVLRZTIAU

FEIIN VLT WA N LTUNUEIWINANE1IDI P UEIAIURATT LT LD 407 431 98Y FIFTINWINVILARTAN B
o @ ' o ' o a ' ' o o =
FWnINNEDAIAK UATANNAIBIATBINITULITLALANUENIN AT N0 ILARZNIHIEIINY IINITIANLIN
° o ' 4 = i @ @ 4 o o o
#193unIua mu%aﬂmﬂuaaﬁﬂifmauuuﬂumsﬁﬂmm:i:qmqﬂﬂamunu NMILURTDAUAINAANLAATNITNUANY
MBUNMAR MULTzMASENILNIINUAT 899N 22 Tgurew w.a. 2555 Office of the Prime Minister (2012) VL@T’SZH
MatamIuLaTayana L5 “Lee Myung-bak 8 wfias-1in (TadszmmnFud)y danwamsudaniimsaszniiwuena
WazTe sl,“ﬁ”i%'uﬂai@UL’%'mﬁm”umﬂmmqavlﬂLﬂu%a AURANVBINTHILIANAULULLNAR LLa:s:ﬂdwa%aﬁi:qvﬁ 2 WeIa

1 di o L2 v di Y s 0 P vooA IJ 1 6 d'

laa3aamane — aunans uazlimasznadioieiasmaneldldd nannslaldldgnialiauagiualadvasiananudauas

= ﬁq/ A ] o lﬂl lﬂl v Y o e A 1
anutdunemsvasiiontiu aregrefgrInmanazeauilonladas ChatGPT aglarula asUsngaualadig
da Ut

Gagnef 3
()4 2A Hof 2 BE A2 (i > anmu tuezlniz iy > wilinofuanioway)
(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2024b)

@) (& FEE He 22|, 24 BoiX|& 22| (o lasw! 1Fe959 iFevvavannias...)
ol 22| & E2M 27 (quldbwmFsiuuninu?)

“Hr (15... aniuuraz! > v1iasail)

(Kobaco, 2021a)

(A) ZYE2 (unsendu), CH 2] (lasiiaed), HE (m3w)

(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2014)
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(3) OIFT (8 yaw), A3t (Au awas), H7IE (A faw)
(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2011)

@188190 3 (n) ChatGPT udadszluaftin “d wwezls i luldiesduunnaw’ iwismsudalasmsidfondn
srwwnldidudgnmuuny laun 48 dezloaiilegnmlasandszneunmsuda wohdwadugnds uaziionudwly
o A = v A a o o ' a ' L o & A2 [ A v, < ' WM &
ldnafafsnnlunsavanafinnuiduaded wu ud aevu unudafifsdsuiddonldadn “anmu vuazlaie udldeoin
anrauiay” IEarswwiady “gn” wia “wy ieausasanulndfasinauuuazanuidug esanlusanidainiald
dunasasnasidguazganangdnssusaaniviaianagluinusesminiuegniall ussdivaoudszloadiuau
WaLfuaamTiaddn “ue” adluedrin “buezly uarladiin wa” asluludszloanuaainnuasgoiafouuaadla

unuenin vl

@1881910 3 (2) Lﬂuimwmﬂﬂ%ﬁasﬁ’mzﬁ'm’s’m*gmmLLazmimgmmsmﬁn tiusisasnsmsmnssnlwsons

u 9

FUNALALIENTEIY ChatGPT wladszluata (1) 31 “@! lasu! 180959 1Fusvasannan...) ansladwdosuunlnu? 5.

q _—

amiuwraz!” dassnalsluaarunmsalidifosuddrdn U osa)” i msdsnginauannuszaaiondauIun

L ] \ e ed o a A L | @ & & P
‘]J‘S:ﬂa‘.l_l %']J’J’Ial’mﬂaﬂ’lil,l,ﬂa an’luﬂﬂimumuaﬂ’luﬂﬂimwl%d%m\‘i"’ﬁ\‘]ﬂ'lﬂﬁ’lL‘]J‘LLLL&I T‘l'm\‘mavl,wLL‘H’J%L&@I%&I@LLNZNL(ﬂﬂ‘ﬁa‘u

agldléz iRonilgndgonusindn Fau ﬁ'lLLﬂaf‘:mSLnJaiué‘nwmﬂﬁmmni@@”mm:lﬂ% Breraulaidudasmnmaile
U i “un” 989 nisulalusnemefilwidr lasunanlasandszney Taslddudadn nilidoair

fraenfl 3 (A) waz 1o 3 () Lﬂummﬂa%ayﬂﬂa mwé’aamaﬁ'ﬂﬁﬂgﬁnﬁu ChatGPT LLiJaﬁ'Ju‘fIVLﬂ“'meluﬁrgm
ety I@mmww:ﬁ%ﬂuﬁaqﬂﬂaﬁ%m?zm fiTaysatlugrudayadunaiiinagud LL@imiLLiJa%aLLa:muaqammm’mﬁ
ChatGPT 17 “a” unu “z” lun13gzna 1gu “wrnanala” “‘winanasaw’ LLa:mia:ﬂ@%aéﬁﬂﬂﬁi@?’@vlu”lviﬁaan L
“ToITaU “BUDIAN” 4RY AINL muﬁﬁaLﬁud'suﬁ;‘TLLﬂamiﬁma'mmmavlmﬁmaaLaﬂmiﬁuﬂa AL uN19NT uae

Vv

ANNADIN VBT 199UBNN

1.2 msudadiwin
1.2.1 naautasdszlvaldidualaunufian

° o [% a A [ 1o
mudadmwinlasnsaaudasdszloalwiduslaunudon sudwenansainmudanmmlasantsnngirdula

aniazih ChatGPT LAandnbaa MFN&aanaaInUuSUNLazhar lelauunn adaans da'ldi

fra8197] 4
(n) 21 20jek= L2 StX| OHMI Q. (adwain “Aadius’)
At 2XtE ELHX] OFN 8. (agndstananu “nus”)
ZotRE F2X| Ot 2. (ednalarlnadiun)
(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2013)

2 . v o &
@) LHEE § ojH QA (Swanaun — Mdifssdunin)
l&‘ s 1 a l&‘
MEZOA O 0 AA (Swanaun — indszivlaninds)

(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2024a)

(A) AFZERI0 AREQla At2HRIof AbRFLCt (lifilavatnilalas wazliflasdninlas)
20| ExHtotof 2 EF4g £ Q& L|Ct (aml,ﬂ']iw;jﬁay;mﬂﬁqm U§ITUNILS
Aonzdugldiuanuaiin)

(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2018)
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@288140 4 Lflml”’aaﬂwaﬁwuauuﬂﬂugﬂLLuuaIaLmu LﬂugﬂLLuumiLLﬂaLLuﬂﬁaﬁma T 4 (n) Iulasan
sousda bl IRl Insanyinafiov e usn ChatGPT wilalagaiatanannuSunvaditorduativle waziasan 3 Uszloa
o ' o o ’~ 2 a AN ° o Aa A A o o &AM A A Py &
A1087199190% aTUNHDIFIN bAITNI T UTD waztduieninuInuInsanyidene Uszloanulasanundanyosau
nazdu wazldlaninu uanaind ChatGPT Saviaidualaunulasifnisagdann 3 dezloadhadu udwilwidudszlon
A A = A ot A wa & A & ' r”A = Ad o
W aiduderedlason lasnlasanunin “eduNIuan “Aane”...atnWNN “Sn7...agnatan” Sodudszloandans i
é’mm:ﬁa@@muLanﬁ'nmﬁaimmu

dadef 4 () ulasandeingdlaliunssmdisuduandinnan ChatGPT udain “Fuandun — 16
a a &/ AI L 1 > g ” I o Fﬁl I} L% o 1 dl U ‘ﬂl U
VABIANINTK 150967137 — s senulannndw’ Wudulan i asIaNauatiy waaInNNRINaNGaINIIFaRIT I ke

° v A 2 o a Aa . wd A =2 .wr:;a'i’.q’z’”

AMAIRNNBTaY wInted 4 () naneds ‘windundusmniddadausnniiedls anuenaisladenuidnduriinm
9t ChatGPT 1535 sudalasiSuduaind1dn “Suaineasn” miaununs 2 Uszloa wazlainsasnunyg — unudiuta
AI v U 1 lg L J
wWalvszluatnladneduuastszluansztunnnan

o oA = Y v & ' i ed 1 A o | A A A e ' o
AN 4 (ﬂ) L‘]JuIGJ\IHm']Y]@]aﬂn’]il%L%uﬂmﬂ’]ﬂ’J’]uLﬂuu%ﬂﬂ‘ﬂvﬂ'nwgwﬂu vLaJulﬂiL%ua%iaﬂaﬂﬂ’J’ﬂﬂj FIWIW

A9 vo L TJb , edo " =T e v A o A A oa o v
I‘&lﬂmqui’ﬁﬂﬁ’a’l = (Edlla']%’ﬁ]) s "= (ﬁd(ﬂflll) ‘ﬁd%’lmluﬂ'l‘lﬂ'mg%m&lml‘ﬁ LWBABINIIRDIN mimj&lmu’mfﬂﬂ@liu
o o 2]

AMMNULATTH ;dm”asla°'1‘mfaﬁﬁau"l,@i”%’umnmswriau" ChatGPT uilain “%GLﬂWiW%ﬁaéﬂﬂﬂlﬁﬂm LLﬁ”’sm%mqma:Lﬂu

Ao, '

A laTuanuanw idwitmudaidesmitesstisauifiswnand uaglildlddudavasdirin <€ @@sway uas 2
ey assneunH s LwiLﬁ'aﬂﬁﬁmmﬂmmﬂ%ﬂaLmulﬁﬁmmm'h
HONIMNADEAIWINT A UUAIIITEWIUEY o audn 15w “5 O A StD, & Mot B0, &£ 2HOISE 1 ChatGPT
A o

' e N v o v o = Y @ ' o 4 I
wiadn “ammvl'mau! MIRIENHA! LLaz@]‘i’Jﬁ]ﬁﬂUlﬂ“ﬁ@]!” FILURATINAN B WRUL LL@]LE\]E]ﬂﬂ’WLLﬂaluﬂﬂHmzﬂdlﬁ]Lﬁal%

ﬁlﬁ%’ﬂmﬁwﬁmﬂﬁam%wmmﬁfmmzam‘h%ﬁﬁaLaa aﬂ”um@;msmﬁhimumwma

1.2.2 MIBUad W InIANUEN D
° PR o o o % { A o a s o '
mssdadgwinlinuass Usudlvidunestinnanendaiemaienls iduisnisudalawanilssinnnig araeid

MIuUad1wINaNN ChatGPT Haddialih

A20819N 5
M) EM7| OE|Z (dadalaiils)

(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2006)

(@) H20f sns AEHE Ao (Aavldidu “dialessssudn innzisail)
(KOBACO Gong-ik Gwang-goHyeob-uihoe, 2021)

(@) Ol M7t 25 siE HEX=9. HE SfA QAEAL|CE
(das 9 lawvinrawnudunznaadzes > laflvheauwnudunznaadiin)
(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2021)

mudadmuauain ChatGPT assdmnidaduldlugan 5 udwunmmihnfinuiuldtsslufagiiu 4a1 5 (n)

#1371 “OlEIZ! = g5870” drdlunanndnin “etiquette” 1 UN1BH3IAR LazdalnA s 8InguRin I Euny wlansien
L Y Aa | =) Rt o ¥ = ‘; [ o 1 6V =
a3 “msdhdnduszdey” wae ChatGPT Usudwinlvnuaiounndwdudrin 43z vunsie “anuwad anuass”
@a8ef 5 (@) M umnadin “sns 2Ek (SNS Stary waneds “auasnnloduaiidon’ wazuSunvaslawani

A o o o <& o A A < ' A A A v '
LﬂumimauslmmwagamﬂmmaamLaa Anlnaga Ltaz‘]_qlﬂﬂaau'%i’svl,‘lﬁﬂﬂ'm“ﬁad“n']ﬂ‘]jL“EEIEI&IL(ﬂﬂvl,@] v ntegyl
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P

mﬂﬂmeIaIﬂU@]@Uﬂﬂaaumﬂﬂmﬂ m‘smsfl:mmu‘uam%ummﬂiwmﬂmd 9 WAy AnflaanuanSaadeuiimainan
Hewneulaundreaddialadallde Luadmnmmmumumaammuwww%u 5} muaumaﬂaﬂa@aﬂ

G089 5 (a) ulwwonidaanutad 5 () szt dugnunIoifidaLitooin ChatGPT udasnin «HfA QlekAl»
o 6 ! ” aX v § v oM e & i Aa A & o A
A1 “(laW) unznsevwas” nadiniw nsdnlddguwinin lalvinammudunznaasiia’ snnin Sadudwundsing

. A a & A o ea v A da o Aav A ad v A o &
'LlaULNaauwaLauLsﬁasLLﬂzwﬂ@ﬂm“ﬂauﬂ’]LWBS'J'J"]Ja@]“]JaLﬁﬂLLaz'Jﬁﬂ’]{L?jNa@]ﬂmm

1.3 msudadselua

1.3.1 myszynaluszlya

nrywaludszloaudaniming dangldludasiodezlon u a3u bz 9a9 drasui igu dz a3y 98y
fETINUIN V% Gau nazea 98y snemzibidusnemed lunnglunisinmd dein deudasnasininiidu
mwng Tasanzndeld ChatGPT taouds anuamanfewdudindfideduld Tymanuddselui

@‘ham”']uﬂ*sﬂmﬂmmLmvxﬁﬁmmLmﬂ@mmﬂmm"l‘nﬂmaﬁ"lxis:yl,wmaoqu“@ Gotiu goumsaifidassuun
L‘wmjaapgwuﬂLLa:@;auﬂuﬂLﬁaLLﬂa Q’Lmamiﬁaamaaaaum'lugnﬁaammﬁﬂ?ﬁiaimwmﬂ wialenaIauatLansauLie
AUDNAaY aatn Tywuileld chatePT wladuadumeunmaidunsnedanisi chatePT Limuisnidendia
odszloaligndasamuinasasiwauazdaunuld

miudalasladasripdszloadniumaszywaann ChatGPT #35maudanannnans 1w miladasiielszlon
Y1 2 LWet 0191 “Az/asL” %ansrﬁﬁﬁﬁwﬂmﬁﬂmmﬁm lidauyaniannunasau uszidunisuialasdasardoninain

a o [

aa 1 o o o A A o ' A Ao o A A ° ° £
aslaalatsznay mﬂamaammhﬂilmwammmagmgamaowuﬂagmnﬂuamguﬂa@aomanmmmmhm%m
L¥iNThe

nyBoaNILTunIdN ChatGPT Laanuadiasrinadszloals LLGiL‘f]uﬂ’ﬁ’i:‘UqLWﬂﬁﬁ@]‘ﬂﬂﬂLWﬂ%ﬂu@‘ﬂ%G ﬂiﬂiﬁﬁguﬂa
miﬁaamaaaauSmauLﬁammgﬂﬁaaLLaxé'uw”uﬁﬂ”m:WjNUﬂLLﬂaﬁ'mwmadpgw“mm:@;auﬂm

\ a o A I AdA o o | a @ ' ' A &

santdywidndanwuldun NILATEN Wanauan wazsdudszloaaausulafadanuatisdatihadnal uasd

' Aa

ChatGPT leiRanlidaausunudanunainnans lisdids) walsiwntananawazdainTlagauanaflialednsay
\wunn @reg9tng asda

faag9f 6

O -2 FX7F S AL (annwilaaansvaidn.. aﬂuuawmm)
TO0| 22X ~! (quinasesnasgud-r)

Hi~! (asur 2 ¢z)

Hi~! gz = a3w)

Hi~! tasur)

(Kobaco, 2020a)

@188191 6 ChatGPT (Randaavuiuluansuzlidine uazlilddrasiorzywanasunu u gme > fuds

v A

> dmy udluaduidlamavasgwaisossaudu “Gwds > e > g’
1.3.2 nauda lassnumendung
miwdaliassnumeduniy lwuneanaissfinaneie ‘smsudaiin wia “msuwdasne’ msudaiiunianmsuils
A o o @ v @ a & add v ' a A
naiaiagdizadlumahigiumadiladuanduduwitninngldveslunszuiunauds udnsudafiunianes:
liifadszaninadasuudla mindunafiunieadiuanunins Jaya uazasinaiiuanudhladmivgioas

Tmnwuanmsld ChatGPT aniudywinmsudaiiuainaduatiu aregrimsulaldassnumsdaunis Sasae o
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A20819N 7
(M Bad £H 2X= M27 40| et Ct

Wywimawiiuluwiviu dasmsdlinmanfiisimy tasnudine srafulnilasie

da I
AUIAANANIVDILAN 9))

(KOBACO Gong-ik Gwang-goHyeob-uihoe, 2024b)

@) M2 X|7| 2 Fneduanad)
Lt X713 @uAsnsniown)
(Kobaco, 2020a)
() FEl= St FASELH Gl - 0| 0| | HELIC
il lddasnmsunumaswiaingls sesniduiiowiusssua i msansuuss
NILALATAN)
(KOBACO Gong-ik Gwang-goHyeob-uihoe, 2019)
(9) L= ERUL. gavie...aufilau ‘Gasoun’ 8n)
(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2021)

A28 7 L‘flué’hazhammﬂmﬁumﬂﬁuaﬂ'u 49 7 (n) muﬁﬁmﬁﬂ@ﬁﬂuﬁwLLﬂaﬁleiﬂ'ﬁﬂg]slummﬁumu LR
ﬂiwimmﬂuﬂilma@mwaﬂmmm aoin Mandawdauiuiuas mwmwmmﬂwmumiaﬂiau unaiti
ChatGPT uﬂumthﬂu@amwmImwmﬁ fra81971 7 () duadvlidenin ey meumaumammmnumﬁﬂm
NI Fain Taiaafindin 95193 theldidlasnnduin dw asnandoduerls e 7 (a) suidaduled
duswmnuaifivanduaty duaiunand anlildasnidudliauiias udimannidwiouthusisue 9 vasgm’
udtah ChatGPT ulaiftaniinii “Aemeauiuuszuasiugmdn’ uaztaf 7 (1) duadbuazuiunvasilewlunduidle
wilalddn ‘auflawdaniundauni nueis gninenihligaudulasawlidoins” dail chatGPT idanlddrin
“AATIIUR LﬁaﬂwaﬂimuﬁwaaUI@%LT]@Lwﬂ@?'muslﬁpﬂ’ﬁu%“uf'lﬂw%awﬂ”u

msudsldassnuamsiduneainaledists 7 Freau liiudndudgwidmsiunsudalason udladfufom

a v a a Qq; 1 o a A ] v o v J v L L a
waa3s arsdasianTandnassindudasnainlniald uszdrdndadasinlidnnguuwninselusnwmzsulaids
A o a a o v o ' @ A va & & ' v 4 @
madsudannmanniiudwmnaranysdentineenlnng la fdesdudgwidenisudalaisuwnn

2. 7afiuaztaalsdsuilyszasunuila ChatGPT
Y a

2.1 286

2.1.1 mMAandany

ChatGPT taanduda lalraunzaunun s Ua anid 13% duatiua s ImRalgainin “Sl 0 AEFY (myanw)
ChatGPT uilain “n3sna’ Imunziududasesniuwing Snanansdinnrsinnainlddvusnsilusidnrianla
lwanzfinminelddlng wdilaudansgudanisinnsanisnsdamsmadsznaudis @edrszasmaiianld
asnefunednsdu Usngasaiadng daluit

LHE QI3t S| AEY (mysmaifadin)
Lt2t2 I3t 8|0f AEHY (nyswniathuiiias)

(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2015)
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#288191 8 AN LW BMIAITDANNTIIAUNENDIAUN LUAANNATNLLUNARGBINNT §IRUTINAdaN T waIng
NENIDIALA M AANULNBLASYNITNTUMINIANKIT NI 2 VIING Gl“ﬁmmﬁumdLLazmmﬂmumdmﬁauﬁ'uﬁ'd@;

2.1.2 MILARFUAENIIRAINEN
m3uladae ChatGPT Unngmslaidudaansmzmatausiuaznmsnaindiguni 3msaudidnngasalagnen
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ML = - E M2 #olh| (ﬂaﬁuguLLidiuIidL'%ﬂu —“UARNLEL 97 D QUL 9, ALLEY 9)
(Kobaco, 2019a)

() &0H (do... uaidnl > uail)

(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2020)
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(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2016)
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Table 3 Top 15 Most Frequent Words from Public Service Advertisements

Word Frequency

25 (Parent) 18
22| (We/ Us/ Our) 17
2 (You) 16
AFZ| (Society) 16
Hi 24 (Consideration / Caring / Thoughtfulness) 12
4 0f (Mom) 11

-
-

At (Love)

OH L (Manner / Etiquette)
Ob2 (Heart / Mind)
OtELCHZ (Beauty)

Ot (Safety)

Ml&F (world)

CHSHRI= (Republic of Korea)
Lt2} (Country / Nation)

7t& (Family)

-
o

o |o |0 |0 |© (O (o
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ludfnanofls daemsuasdfuas 1w 22| CF 20| L2ts & 7| 850} AL @answiwiliszmadtsgu

nuwinazdz) d1d1 “L2l (131) nansds NaddwauazddWe uanantuesdlsznauds 9 maamjmulué’mu LT

u
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